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In this aliyah, Moshe Rabbeinu continues his heartfelt rebuke of Klal Yisrael, reminding them of the tragic episode of the

spies. He recalls how the people approached him with the request to send men to spy out the land of Eretz Yisrael, a plan

which Moshe approved, leading to the selection of twelve men, one from each shevet. The spies went up, brought back the

beautiful fruit of the land, and admitted that the land Hashem was giving them was indeed good.

Despite this positive report, the people rebelled against the word of Hashem, refusing to go up and instead weeping in their

tents. Moshe describes how the people succumbed to fear, falsely claiming that Hashem brought them out of Mitzrayim out of

hatred, and how they despaired after hearing the spies' frightening reports of giant people and heavily fortified cities.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

בוּן רְ קְ תִּ וַ
And you approached

י לַ אֵ
me

כֶם לְּ כֻּ
all of you

רוּ תֹּאמְ  וַ
and you said

ה חָ לְ שְׁ  נִ
let us send

ים שִׁ נָ אֲ
men

נֵינוּ פָ לְ
before us

רוּ פְּ  יַחְ וְ
and they will spy

נוּ לָ
for us

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

בוּ שִׁ יָ וְ
and they will bring

back

נוּ אֹתָ
to us

ר בָ דָּ
word

ת אֶ
—

ךְ רֶ דֶּ הַ
the road

ר שֶׁ  אֲ
which

לֶה נַעֲ
we shall go up

הּ בָּ
on it

ת אֵ וְ
and —

ים רִ עָ הֶ
the cities

ר שֶׁ  אֲ
which

נָבֹא
we shall enter

ן׃ יהֶ לֵ אֲ
into them

״י שִׁ  רַ

ותקרבון
And you approached

אלי
me

כלכם.
all of you

יָא; וּבְ בּ רְ עִ בְּ
in a crowd

ן לָּ  הַ לְ וּ
and further on

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

דברים
Devarim

ה'
chapter 5

בוּן רְ קְ תִּ "וַ
and you approached

י לַ אֵ
me

ל כָּ
all

י שֵׁ א רָ
the heads of

ם יכֶ טֵ בְ שִׁ
your tribes

ם יכֶ נֵ קְ זִ וְ
and your elders

רוּ תֹּאמְ  וַ
and you said

ן הֵ
behold

נוּ אָ רְ הֶ
He has shown us

,"' גוֹ וְ
etc

הּ תָ אוֹ
That

יבָה רִ קְ
approach

ה יְתָ הָ
was

נֶת הוֹגֶ
fitting

ים– דִ לָ יְ
young people

ים דִ בְּ כַ מְ
showing respect to

ת אֶ
—

ים נִ קֵ זְּ הַ
the elders

לָחוּם שְׁ וּ
and letting them go

ם, יהֶ נֵ פְ לִ
before them

ים נִ קֵ וּזְ
and elders

ים דִ בְּ כַ מְ
showing respect to

ת אֶ
—

ים שִׁ א רָ הָ
the heads

כֶת לֶ לָ
to go

ם, יהֶ נֵ פְ לִ
before them

ל אֲבָ
but

אן כָּ
here

בוּן רְ קְ תִּ "וַ
and you approached

י לַ אֵ
me

ם" כֶ לְּ כֻּ
all of you

יָא וּבְ בּ רְ עִ בְּ
in a crowd

ים– דִ לָ יְ
young people

ין פִ וֹחֲ דּ
pushing aside

ת אֶ
—

ים, נִ קֵ זְּ הַ
the elders

ים נִ קֵ וּזְ
and elders

ין פִ וֹחֲ דּ
pushing aside

ת אֶ
—

ים שִׁ א רָ הָ
the heads

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

וישבו
and they shall bring back

אתנו
to us

דבר.
word

יזֶה אֵ בְּ
in which

ן וֹ שׁ לָ
language

ם הֵ
they

ים: רִ בְּ דַ מְ
speak



״י שִׁ  רַ

את
—

הדרך
the way

אשר
that

נעלה
we shall go up

בה.
on it

ין אֵ
there is no

ךְ רֶ דֶּ
road

ין אֵ שֶׁ
that there is not

הּ בָּ
in it

ימוּת: מִ קְ עַ
crookedness

״י שִׁ  רַ

ואת
and —

הערים
the cities

אשר
that

נבא
we shall come

אליהן.
unto them

לָּה  חִ תְּ
first

בֹּשׁ  כְ לִ
to conquer

שם
there

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ב יטַ יִּ וַ
And it was good

ינַי עֵ בְּ
in my eyes

ר בָ דָּ הַ
the matter

ח קַּ  אֶ וָ
and I took

כֶּם  מִ
from you

נֵים שְׁ
two

ר שָׂ עָ
ten

ים שִׁ נָ אֲ
men

ישׁ אִ
a man

ד חָ אֶ
one

ט׃ בֶ שָּׁ   לַ
for the tribe

״י שִׁ  רַ

וייטב
And it was good

בעיני
in my eyes

הדבר.
the matter

י ינַ עֵ בְּ
in my eyes

לֹא וְ
and not

י ינֵ עֵ בְ
in the eyes of

ם; קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

ם אִ וְ
And if

י ינֵ עֵ בְּ
in the eyes of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

יָה הָ
it was

טוֹב
good

ה מָּ  לָ
why

הּ רָ מָ אֲ
did he say it

כָחוֹת? וֹ תּ בַּ
in the reproofs

ל שָׁ  מָ
A parable

ם דָ אָ לְ
to a man

ר מֵ אוֹ שֶׁ
who says

לַחֲבֵרוֹ
to his fellow

כֹר מְ
Sell

י לִ
to me

ךָ מוֹרְ חֲ
your donkey

זֶה,
this

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ן, הֵ
Yes

נוֹ תְ נוֹ
Do you give it

ה תָּ  אַ
you

י לִ
to me

ן? יוֹ סָּ  נִ לְ
for trial

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ן, הֵ
Yes

ים רִ בֶּהָ
on the mountains

עוֹת? בָ גְּ וּבַ
and on the hills

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ן, הֵ
Yes

ן יוָ כֵּ
Once

ה אָ רָ שֶׁ
that he saw

ין אֵ שֶׁ
that he does not

בוֹ כְּ עַ מְ
hinder him

לוּם, כְ
at all

ר מַ אָ
said

חַ קֵ וֹ לּ הַ
the buyer

וֹ בּ לִ בְּ
in his heart

טוּחַ בָּ
confident

הוּא
is he

זֶה
this one

לֹּא  שֶׁ
that not

א צָ מְ אֶ
will I find

בוֹ
in it

מוּם,
a defect

יָּד  מִ
Immediately

ר מַ אָ
he said

לוֹ
to him

טֹל
Take

יךָ תֶ עוֹ מְ
your money

י ינִ אֵ
I do not

הוּ סֵּ נַ מְ
test it

ה, תָּ  עַ מֵ
from now

ף אַ
Even

י נִ אֲ
I

י יתִ דֵ הוֹ
consented

ם, יכֶ רֵ בְ דִ לְ
to your words

א מָּ  שֶׁ
perhaps

זְרוּ חְ תַ
you would turn back

ם כֶ בָ
in yourselves

אוּ רְ תִּ שֶׁ  כְּ
when you see

י ינִ אֵ שֶׁ
that I do not

כֵּב,  עַ מְ
hinder

ם תֶּ  אַ וְ
but you

לֹא
did not

ם תֶּ  זַרְ חֲ
turn back

ם כֶ בָּ
in yourselves

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ואקח
And I took

מכם.
of you

ן מִ
from

ים רוּרִ בְּ הַ
the choicest

ם, כֶ בָּ  שֶׁ
that are among you

ן מִ
from

ים תִ לָּ  סֻ מְ הַ
the finest

ם כֶ בָּ  שֶׁ
that are among you

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

שנים
Two

עשר
ten

אנשים
men

איש
a man

אחד
one

לשבט.
for a tribe

יד גִּ מַ
this tells

לֹּא  שֶׁ
that not

יָה הָ
was

ט בֶ שֵׁ
the tribe of

י וִ לֵ
Levi

ם הֶ מָּ  עִ
with them

שם
there

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

נוּ יִּפְ וַ
And they turned

לוּ יַּעֲ  וַ
and they went up

ה רָ הָ הָ
to the mountain

יָּבֹאוּ  וַ
and they came

ד עַ
until

ל נַחַ
the valley of

כֹּל  שְׁ  אֶ
Eshcol

לוּ גְּ רַ יְ וַ
and they spied

׃ הּ אֹתָ
it

״י שִׁ  רַ

עד
Until

נחל
the brook of

אשכל.
Eshcol

יד גִּ מַ
this tells

א רָ קְ נִּ שֶׁ
that it was called

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

פוֹ סוֹ
its end

שם
there

:



״י שִׁ  רַ

וירגלו
And they spied

אתה.
— it

ד מֵּ  לַ מְ
This teaches

כוּ לְ הָ שֶׁ
that they walked

הּ בָ
in it

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ין נִ מָּ  אֻ
lines

י תִ שְׁ
lengthwise

ב רֶ עֵ וָ
and crosswise

שם
there

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

חוּ יִּקְ וַ
And they took

ם יָדָ בְ
in their hand

י רִ פְּ  מִ
from the fruit of

ץ רֶ אָ הָ
the land

דוּ רִ יּוֹ וַ
and they brought down

ינוּ לֵ אֵ
to us

בוּ שִׁ יָּ  וַ
and they brought back

נוּ אֹתָ
to us

ר בָ דָ
word

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

בָה טוֹ
good is

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

יְהוָה
Hashem

ינוּ לֹהֵ  אֱ
our God

ן נֹתֵ
is giving

נוּ׃ לָ
to us

״י שִׁ  רַ

ויורדו
And they brought down

אלינו.
to us

יד גִּ מַ
This tells

ץ רֶ אֶ שֶׁ
that the land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ה בוֹהָ גְּ
is higher

ל כָּ  מִ
than all

צוֹת אֲרָ הָ
the lands

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

ויאמרו
And they said

טובה
good

הארץ.
is the land

י מִ
Who

ם הֵ
are they

רוּ מְ אָ שֶׁ
who spoke of

? הּ תָ טוֹבָ
its goodness

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

לֵב כָ וְ
and Calev

שם
there

:

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

לֹא  וְ
And not

ם יתֶ בִ אֲ
did you wish

לֹת  עֲ לַ
to go up

רוּ מְ תַּ  וַ
and you rebelled

against

ת אֶ
—

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

יכֶם׃ לֹהֵ  אֱ
your God

״י שִׁ  רַ

ותמרו.
And you rebelled

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ה סָ רָ תְ הַ
opposition

ם– תֶּ  סְ רַ תְ הִ
you set yourselves

ד נֶגֶ כְּ
against

: רוֹ מָ אֲ מַ
His word

פָּסוּק ו

Pasuk 6

נוּ גְ רָ תֵּ  וַ
And you murmured

יכֶם לֵ הֳ אָ בְ
in your tents

רוּ תֹּאמְ  וַ
and you said

ת אַ נְ שִׂ בְּ
because of hatred of

יְהוָה
Hashem

נוּ אֹתָ
us

נוּ יאָ הוֹצִ
He brought us out

ץ רֶ אֶ מֵ
from the land of

יִם רָ צְ מִ
Mitzrayim

ת לָתֵ
to deliver

נוּ אֹתָ
us

יַד בְּ
into the hand of

י מֹרִ אֱ הָ
the Emori

נוּ׃ ידֵ מִ שְׁ  הַ לְ
to destroy us

״י שִׁ  רַ

ותרגנו.
and you slandered

ן וֹ שׁ לָ
an expression of

ע, רָ הָ
evil speech

ן כֵ וְ
and so

י רֵ בְ "דִּ
the words of

ן" גָּ נִרְ
a slanderer

משלי
Mishlei

י"ח
eighteen

ם– דָ אָ
a man

יא צִ וֹ מּ הַ
who brings out

בָּה:  דִּ
a bad report

״י שִׁ  רַ

בשנאת
Because of the hatred of

ה'
Hashem

אתנו.
us

הוּא וְ
but He

יָה הָ
was

ב אוֹהֵ
loving

ם, כֶ תְ אֶ
you

ל אֲבָ
but

ם תֶּ  אַ
you

ים אִ נְ וֹ שׂ
hated

; תוֹ אוֹ
Him

ל שַׁ  מְ
a proverb of



ט יוֹ דְ הֶ
a commoner

ר מֵ אוֹ
says

ה מַ
what

ךְ בָּ  לִ בְ דִּ
is in your heart

ל עַ
concerning

ךְ מָּ  חִ רְ
your friend

ה מַ
what

הּ בֵּ  לִ בְ דִּ
is in his heart

ךְ לָ עֲ
concerning you

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

בשנאת
In the hatred of

ה'
Hashem

אתנו
us

הוציאנו
He brought us out

מארץ
from the land of

מצרים.
Mitzrayim

תוֹ אָ צָ הוֹ
His bringing out

ה אָ נְ שִׂ לְ
out of hatred

ה; יְתָ הָ
was

ל שָׁ  מָ
A parable

ךְ לֶ מֶ לְ
to a king of

ר שָׂ בָּ
flesh

ם דָ וָ
and blood

יוּ הָ שֶׁ
who had

לוֹ
to him

י נֵ שְׁ
two

ים נִ בָ
sons

יֵשׁ וְ
and there is

לוֹ
to him

י תֵּ  שְׁ
two

דוֹת, שָׂ
fields

ת חַ אַ
one

ל שֶׁ
of

יָא קְ שִׁ
irrigation

ת חַ אַ וְ
and one

ל שֶׁ
of

ל, עַ בַּ
rain-dependence

י מִ לְ
to whom

הוּא שֶׁ
that he

ב אוֹהֵ
loves

ן תֵ נוֹ
he gives

ל שֶׁ
of

יָא, קְ שִׁ
irrigation

י מִ לְ וּ
and to whom

הוּא שֶׁ
that he

נֵא וֹ שׂ
hates

ן תֵ נוֹ
he gives

לוֹ
to him

ל שֶׁ
of

ל, עַ בַּ
rain-dependence

ץ רֶ אֶ
the land of

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

ל שֶׁ
of

יָא קְ שִׁ
irrigation

יא, הִ
it is

ילוּס נִּ שֶׁ
for the Nile

לֶה עוֹ
rises

ה קֶ שְׁ  וּמַ
and waters

, הּ תָ אוֹ
it

ץ רֶ אֶ וְ
and the land of

ן נַעַ כְּ
Kenaan

ל שֶׁ
of

ל, עַ בַּ
rain-dependence

נוּ יאָ צִ הוֹ וְ
and He brought us out

ם יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

ת לָתֵ
to give

נוּ לָ
to us

ת אֶ
—

ץ רֶ אֶ
the land of

ן נַעַ כְּ
Kenaan

במ"ר
in Bamidbar Rabbah

י"ז
seventeen

:

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

נָה אָ
To where

נוּ נַחְ אֲ
are we

ים עֹלִ
going up

ינוּ חֵ אַ
our brothers

וּ סּ מַ הֵ
have melted

ת אֶ
—

נוּ בֵ בָ לְ
our heart

אמֹר לֵ
saying

ם עַ
a people

ל דוֹ גָּ
greater

ם רָ וָ
and taller

וּ נּ מֶּ  מִ
than us

ים רִ עָ
cities

לֹת דֹ גְּ
large

צוּרֹת וּבְ
and fortified

יִם מָ שָּׁ   בַּ
to the heavens

גַם וְ
and also

נֵי בְּ
the sons of

ים נָקִ עֲ
giants

ינוּ אִ רָ
we saw

ם׃ שָׁ
there

״י שִׁ  רַ

ערים
cities

גדלת
great

ובצורת
and fortified

בשמים.
in the heavens

רוּ בְּ דִּ
spoke

ים תוּבִ כְּ הַ
the Scriptures

ן וֹ שׁ לְ
in language of

אי הֲבַ
exaggeration

ספרי;
Sifrei

חולין
Chullin

צ'
90

:

ח פָּסוּק 
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ר אֹמַ וָ
And I said

כֶם לֵ אֲ
to you

לֹא
do not

צוּן רְ עַ תַ
be broken

לֹא  וְ
and do not

אוּן ירְ תִ
fear

ם׃ הֶ מֵ
of them

״י שִׁ  רַ

לא
Do not

תערצון.
be broken

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה, ירָ בִ שְׁ
breaking

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

ה מֶ דוֹ וְ
and similar

לוֹ
to it

איוב
Iyov

ל'
chapter thirty

ץ עֲרוּ בַּ "
in the cleft of

ים לִ נְחָ
valleys

כֹּן"–  שְׁ  לִ
to dwell

וּר בּ שִׁ
the break of

ים: לִ נְּחָ הַ
the valleys

פָּסוּק ט
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יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

ךְ הֹלֵ הַ
Who goes

נֵיכֶם פְ לִ
before you

הוּא
He

ם חֵ לָּ  יִ
will fight

כֶם לָ
for you

כֹל כְּ
like all

ר שֶׁ  אֲ
that

ה שָׂ עָ
He did

כֶם תְּ אִ
with you



יִם רַ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

ינֵיכֶם׃ עֵ לְ
before your eyes

״י שִׁ  רַ

ילחם
He will fight

לכם.
for you

ם: כֶ ילְ בִ שְׁ  בִּ
on your behalf

פָּסוּק י
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ר בָּ  דְ מִּ וּבַ
and in the wilderness

ר שֶׁ  אֲ
where

יתָ אִ רָ
you saw

ר שֶׁ  אֲ
how

ךָ אֲ שָׂ נְ
carried you

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

א יִשָׂ
carries

ישׁ אִ
a man

ת אֶ
—

נוֹ בְּ
his son

ל כָ בְּ
on all

ךְ רֶ דֶּ הַ
the way

ר שֶׁ  אֲ
that

ם תֶּ  כְ לַ הֲ
you traveled

ד עַ
until

כֶם בֹּאֲ
your coming

ד עַ
to

קוֹם מָּ  הַ
the place

זֶּה׃  הַ
this

״י שִׁ  רַ

ובמדבר
And in the wilderness

אשר
which

ראית.
you saw

ב מוּסָ
is connected

ל עַ
to

א רָ קְ מִ
the verse

לָה עְ מַ לְּ שֶׁ
that is above

וּ נּ ימֶ הֵ
it

ככל–
according to all

אשר
that

עשה
He did

אתכם
with you

במצרים
in Mitzrayim

ה, שָׂ עָ וְ
and He did

ף אַ
also

במדבר
in the wilderness

אשר
where

ראית
you saw

אשר
that

נשאך
He bore you

וגו'
etc

:

״י שִׁ  רַ

כאשר
As

ישא
bears

איש
a man

את
—

בנו.
his son

מוֹ כְּ
just as

י תִּ שְׁ  פֵּרַ  שֶׁ
that I explained

ל צֶ אֵ
by

ע סַּ  יִּ "וַ
"And moved

ךְ אַ לְ מַ
the angel of

ים לֹהִ  אֱ הָ
God

ךְ הֹלֵ הַ
who went

י נֵ פְ לִ
before

נֵה חֲ מַ
the camp of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

"' גוֹ וְ
etc."

שמות
Shemos

י"ד
14

ל שָׁ  מָ
A parable

ךְ לֵּ  הַ מְ לִ
to one walking

ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the way

נוֹ וּבְ
and his son

יו, נָ פָ לְ
before him

אוּ בָּ
there came

ים טִ סְ לִ
bandits

, תוֹ וֹ בּ שְׁ  לִ
to kidnap him

כוּ': וְ
etc.

פָּסוּק יא
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ר בָ דָּ וּבַ
And in the matter

זֶּה  הַ
this

כֶם ינְ אֵ
you are not

ינִם מִ אֲ מַ
believing

יהוָה בַּ
in Hashem

יכֶם׃ לֹהֵ  אֱ
your God

״י שִׁ  רַ

ובדבר
And in the matter

הזה.
this

הוּא שֶׁ
that He

ם כֶ יחֲ טִ בְ מַ
promises you

ם כֶ יאֲ לַהֲבִ
to bring you

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the Land

ם– כֶ ינְ אֵ
you are not

ים ינִ מִ אֲ מַ
believing

: וֹ בּ
in Him

פָּסוּק יב
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ךְ הֹלֵ הַ
Who goes

נֵיכֶם פְ לִ
before you

ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the way

לָתוּר
to scout

כֶם לָ
for you

קוֹם מָ
a place

כֶם נֹתְ חֲ לַ
for your encamping

שׁ בָּאֵ
in fire

לָה יְ לַ
by night

כֶם אֹתְ רְ לַ
to show you

ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the way

ר שֶׁ  אֲ
that

כוּ לְ תֵּ
you should walk

הּ בָ
in it

נָן עָ וּבֶ
and in cloud

ם׃ יוֹמָ
by day



״י שִׁ  רַ

לראתכם.
to show you

מוֹ כְּ
is like

ם, כֶ תְ אוֹ רְ הַ לְ
to show you

ן כֵ וְ
and so

שמות
Shemos

י"ג
13

ם נְחֹתָ "לַ
to lead them

," ךְ רֶ דֶּ הַ
the way

ן כֵ וְ
and so

תהלים
Tehillim

כ"ו
26

עַ מִ שְׁ  "לַ
to make heard

ל קוֹ בְּ
with a voice of

ה", דָ וֹ תּ
thanksgiving

ן כֵ וְ
and so

מלכים
Melachim

ב
II

ט'
9

כֶת לֶ "לָ
to go

יד גִּ לַ
to tell

אל": עֶ זְרְ יִ בְּ
in Yizreel

פָּסוּק יג
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ע מַ שְׁ  יִּ וַ
And He heard

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ל קוֹ
the sound of

יכֶם רֵ בְ דִּ
your words

צֹף יִּקְ וַ
and He became angry

ע בַ שָּׁ   יִּ וַ
and He swore

אמֹר׃ לֵ
saying

פָּסוּק יד
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ם אִ
If

ה אֶ רְ יִ
there shall see

ישׁ אִ
a man

ים שִׁ נָ בָּאֲ
among the men

לֶּה  אֵ הָ
these

וֹר דּ הַ
the generation

ע רָ הָ
evil

זֶּה  הַ
this

ת אֵ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

בָה וֹ טּ הַ
the good

ר שֶׁ  אֲ
that

י תִּ עְ בַּ  שְׁ  נִ
I swore

ת לָתֵ
to give

יכֶם׃ בֹתֵ אֲ לַ
to your fathers

פָּסוּק טו
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י תִ זוּלָ
except

ב לֵ כָּ
Calev

ן בֶּ
son of

נֶּה  פֻ יְ
Yefuneh

הוּא
he

נָּה  אֶ רְ יִ
shall see it

לוֹ וְ
and to him

ן תֵּ  אֶ
I will give

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ךְ רַ דָּ
he trod

הּ בָּ
upon it

נָיו בָ וּלְ
and to his children

ן יַעַ
because

ר שֶׁ  אֲ
that

לֵּא  מִ
he followed fully

י רֵ חֲ אַ
after

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

אשר
that

דרך
he trod

בה.
upon it

ן;— רוֹ בְ חֶ
Hebron

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

במדבר
Bamidbar

י"ג
13

יָּבֹא  "וַ
and he came

ד עַ
until

ן": רוֹ בְ חֶ
Hebron

ז פָּסוּק ט
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גַּם
Also

י בִּ
with me

נַּף  אַ תְ הִ
was incensed

יְהוָה
Hashem

כֶם לְ לַ גְ בִּ
because of you

אמֹר לֵ
saying

גַּם
also

ה תָּ  אַ
you

לֹא
shall not

בֹא תָ
enter

ם׃ שָׁ
there

״י שִׁ  רַ

התאנף.
He was angry

א לֵּ  מַ תְ נִ
he was filled

ז: רֹגֶ
with wrath

ז פָּסוּק י
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עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בִּ
son of

נוּן
Nun

ד עֹמֵ הָ
who stands

נֶיךָ פָ לְ
before you

הוּא
he

יָבֹא
shall enter

ה מָּ  שָׁ
there

אֹתוֹ
him

זֵּק  חַ
strengthen

י כִּ
for

הוּא
he



נָּה  לֶ חִ יַנְ
shall cause to inherit it

ת אֶ
—

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

C HA P T E R  S U M M A RY

Moshe recounts how he tried to strengthen the people's emunah, reminding them of how Hashem fought for them in

Mitzrayim and carried them through the midbar like a father carries his son, guiding them constantly with the pillar of fire and

cloud. Yet, because of their lack of faith, Hashem became angry and swore that this entire evil generation would not see the

Promised Land, with the sole exceptions of Calev ben Yefuneh, who remained loyal, and Yehoshua bin Nun, who would

lead Klal Yisrael into the land. Moshe also notes that because of the people's actions, Hashem became angry with him as well,

decreeing that he too would not enter Eretz Yisrael.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In this week's parshah, Moshe Rabbeinu reminds Klal Yisrael of the tragic mistake of the Meraglim. When the spies returned

with frightening reports, the people wept in their tents, saying, "Because Hashem hates us, He brought us out of Egypt to

destroy us." Moshe pleads with them to remember the truth: "Hashem your G-d carried you, just as a father carries his son,

along the entire path you traveled."

Think about how painful this is. Hashem was carrying them in His arms like a beloved child, protecting them with clouds of

glory and guiding them with fire, yet they convinced themselves that He hated them. The yetzer hara's greatest trick is to

make us look at our challenges and conclude that Hashem is, chas v'shalom, angry with us or trying to hurt us. We fall into

the trap of "sulking in our tents," letting fear distort our emunah.

When things get difficult or frightening in your life, you must actively fight this distortion. The challenges are not proof of

Hashem's abandonment; they are the very places where He is carrying you. Just as a father holds his child tightest when

walking through a dangerous place, Hashem is closest to you when the road gets rough.

Today, when you face a worry, a setback, or a difficult task, stop and say out loud: "Hashem loves me, He is carrying me right

now, and He will fight this battle for me."
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